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-24-
DRIEN DE LACHAVOUE

Le grô Drien de la Chavouè
Tsantâve chovin a forta voué
De viëye mi dzinte tsabfon
Que retôuâvou pê li crépon
I tsantâve le Mon—Blan,
Tsamouoni, le biau Léman,
Evian, Tônon, Anecy,
Trai'baie vele di payi.
Li vé, li vatse ê li mòdzon
L'amâvou tan chi regòdon
Que Tarëtâvon de brôtâ
Pouô pouëvai' mioeü Tatioeutâ.
E can Drien vayai ariâ
Vei la fein de Tapri-denâ,
Atan Mouôtai'le que Dragon
Inplâvon râje dou grô chai'lon.
Mi, vei le métin di tsautin,
Drien Ta atrapô M j'épouin.
I l'avai' tan de pène a chosiha
Que Ta diu aretâ de tsantâ.
La fenna, on demècre matei'n.
L'a fi veni le médecei'n
Que ya de d'où ton on moue du :

"Ma foi, i charê proeü pardu".
Tôt in pinchin le conchôlà
La fenna on dza ya de drai' bâ :

"Mi, Drien, tê fau pouôrtan mouëri
Pindin que ya de plache i Paradi,
Câ chë tê fouòton bâ tô nu

Déchu li fouòrtse di cornu
T'a le tin de régrêtâ
D'être mò in retâ".
Adon Drien Ta tchitô la tère
Pouai'chê prejintô chin Pière
Que chê teniai'chêtô chu on ban
Avoui na grôcha shiô a la man.
Can chin Pière Ta yu le grô Drien,
Fayive vére min i Tére contin.
I ya de : "T'a pâ manca d'avai' pouai're,
Ni dza aradô chu le grô lai'vre.
Can t'ére bâ pê la Chavouè
Ti tòti itô on omouë dié.
Te tsantâve dé baie tsanfon
Quemin li merle ê li pei'ndzon.
L'ê shioeüli qu le bon Diu voeü,
L'ê pâ li grei'ndze ê M dépietioeu
Que vouô chiton dêvan le tsâtêlan
Pouor avai' pardu trai', catre fran.
Te réchtêri pouò tòti
Din noutre biau Paradi".
Adon, Drien, tèlamin contin
De pouëvai' rechtâ avoui li chin
Chê mêtu d'on cou a tsantâ
De cantëtië ê de j'alêlouiâ
Pouô remâcha ché que poeü tò
Di biau cadau que ya fi ché dzò.
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